
Berichtigungen und Nachtrige

S. 32 Zeile 9 statt übung: Ausübung S. 599 Zeile 5 von unten statt Interprises.
S. 82 Anm. 4 Zeile 3 vor zit.: Treaty Enterprises

Series No. 16, 1902 [Cmd. 1370]; S. 613 Zeile 12 von unten statt K a w a z

Zeile 3 statt 1955: 1959 N a W a Z

S. 88 Zeile 2 von unten statt Fo: For S. 650 Zeile 1 von unten statt justizmini-
S. 99 Anm. 86 fällt fort steriums: Justizministers
S. 102 Zeile 7 statt zum: im Urteil S. 661 Zeile 9 von unten statt einer: eines
S, 120 letzte Zeile statt unwahrseinlich: un- S. 726 Anm. 1 Zeile 1: Eine Stellungnahme

wahrscheinlich fällt fortuSW

S. 127 Zeile 17 statt Staatengemeinschaft: 27 statt MM.: M.S. 728 ieile
Staatengemeinschaften Zeile 29 an den Anfang: MM.

S. 135 Zeile 23 statt Laww: Law Zeile 31 statt Heddermann.- Heder-
S. 139 Zeile 15 vor Verf. mit neuer Zeile man

beginnend: F r a n V o t S&quot; 1. P. A.: S. 731 Zeile 4 statt les. ces

La Convention Europgenne pour le Zeile 12 statt decla-- äc:la-
reglement pacilique des diff4rends S. 733 Zeile 12, 13, 17 statt Cour SuprAme:
(29 avril 1957) (S. 54-66). Haute Cour

bli bliS. 249 siehe unten S. 889
S. 336 Zeile 1 statt vorangegangern: voran-

cZeile 3 von unten statt pu cs: pu
S. 734 Zeile 18 statt dinommi: änommie

gegangenem S.739 Zeile 11 statt au Ministre de la ju-
-S. 405 Zeile 12 statt Parlamentaire: Parle- stiee: ä la Haute Cour

mentaire Zeile 3 von unten fällt que fort
S. 576 Zeile 3 statt Internatioales. Inter- S.776 Zeile 11 statt Schauman- Schaumann

nationales
S. 695 f., 717 ff. Nachtrag besonders zu Art. 11 (2): Ein Bericht über die XVI. Tagung

des Rats für gegenseitige Wirtschaftshilfe in der Prawda vom 10. 6. 1962 ergab,
daß auf der Tagung Anderungen des Statuts des Rats beschlossen wurden, die auch

nichteuropäischen. Ländern, sofern sie mit den Zielen und- Grundsätzen des Rats
i-l- die Möglichkeit eröffnen, Mitglieder des Rats zu werden; der Bitte

Mongolischen Volksrepublik um Aufnahme sei auf der Tagung ents rochen
Der Wortlaut der Anderung des Statuts lag bei Redaktionsschlui dieses

chtrags noch nicht vor.
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Berichtigungen und Nachtr1ge 889

[Zum Ausschneiden und Einfiigen an den ergannen Stellen einseitig bedruclet zweilach:1

S. 249 Anm. 3 (zugleich zu Bd. 20, S. 590 ff.) Nachtrag: Die als anitliche Drucksache des
Gerichtshofs erschienene englische und franzbsische Neuausgabe vom Februar 1962

(Cour europkenne des Droits de Momme,RGreffe de la Cour, Conseil de

I&apos;Europe, Strasbourg Fivrier 1962), enthalt,, neben einem englischen und einem
franzasischen Sachregister, folgende textlichen Anderungen gegendber der Ausgabe
vom Februar 1960:

In Art. 21 ist der bisherige Abs. 3 gestrichen, der bisherige Abs. 4 wurde Abs. 3; ihm
folgen jetzt die beiden Absätze-

4. At the same time as the communication 4. ParallNement i la communication du
made by the Registrar in accordance with Greffier privue au paragraphe 2 du pr&amp;ent
paragraph 2 of this Rule, the President shall

dh h illif ll h d
article, le Pr6sident informe tous les juges
ou&apos;il va rocider i la constitution d&apos;uneroceee watnot t ges te juy a f draw-eai Ch bb

p
u&apos;il1 Sihambre ar tira e au sort lorsns Oto const tute a am er y m

ing lots. If a judge, upon receiving such
_ g qp
regoit cette notification, un juge pr

notification, believes that he will be unable qu&apos;il ne pourra si6ger pour une des causes

to sit for one of the reasons tyn in Rule 24
h

incliquies i Particle 24 du prisent Rigle
i i id1 f i ieof the Rules of Court he I inform t ven-en a t part au Pr sment, 1 ent qu

President who may exclude the name of tuellement retire son nom cle Purne.
sucl judge from the ballot.

5. The President of the Court shall, in the 5. Le Pr6sident de la Cour tire ensuite
presence of the Registrar, choose by lot

h re blef h d tj
au sort, en pr6sence du Greffier, parmi les

&apos;
-i t d Pjno unaose o arom among t u gesw

to sit, have not required to withdraw or are

ermesex e arste, auxuges pour qui n

ticle 24 du prisent Riglement, ni emp8che-
not dispensed from sitting under Rule 24 of ment, ni cause de r6cusation, ni dispense cle
the Rules of Court, the names of those si6ger, les noms de ceux qui. seront appelks
called upon to compose or complete the a composer ou i compliter la Chambre ainsi
Chamber and of three substitutes. The sub- que de trois suppl6ants. Sont suppl6ants les
stitutes shall be those judges whose names juges autres que le Prisident ou le Vice-
are drawn last, o*ther than the President and Prisident de la Cour dont les noms sont

Vice-President who shall in all cases be sortis de Yurne en dernier lieu, le Prisident
considered to be appointed titular judges. ou le Vice-Prisident itant toujours r6put6s

disign6s i titre effectif.

Die bisherigen Absätze 5 und 6 wurden Absätze 6 und 7.

Artikel 24 erhielt folgende neue überschrift und folgenden neuen Abs. 4:

Rule 24 (Inability to attend withdrawal
or exemption)

&apos;

Art. 24 (Empichement, ricusation on

dispense)

4. Similarly, judge who has been
called upon to sit on one or more previous
cases may, at his request, b exempted from
sitting on a new case provided his services
can be dispensed with.

4. Pourra de ni 6tre, I sa demande,
dispens6 de siiger dans une affaire nouvelle,
dans la mesure compatible avec les n&amp;esSi-
t6s du service, le ju qui a it appel6 i
si6ger dans; une ou plusieurs affaires pric:6-
dentes.
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Berichtigungen und Nachträge- 891

[Zum Ausscbneiden und Einfügen an den ergänzten Stellen einseitig bedruckt zweifacb:7

S. 249 Anm. 3 (zugleich zu Bd. 20, S. 590 ff.) Nachtrag: Die als amtliche Drucksache des
Gerichtshofs erschienene englische und französische Neuausgabe vom Februar 1962
(Cour europ des Droits de l&apos;Homme,RGreffe de la Cour, Conseil de
l&apos;Europe, Strasbourg F6vrier 1962),&apos;enthält, neben einem englischen und einem
französischen Sachregister, folgende textlichen Anderungen gegenüber der Ausgabe
vom Februar 1960:

In Art. 21 ist der bisherige Abs. 3 gestrichen, der bisherige Abs. 4 wurde Abs. 3; ihm
folgen jetzt die beiden Absätze:

4. At the same time as the communication
made by the Registrar in accordance with
paragraph 2 of this Rule, the President shall
notify all the judges that he will proceed
to constitute a Chamber by means of draw-
ing lots. If a judge, upon receiving such
notification, believes that he will be unable
to sit for one of the reasons given in Rule 24
of the Rules of Court he shall inform the
President who may exclude the name of
such judge from the ballot.

5. The President of the Court shall, in the
resence of the Registrar, choose by lotKoT among those judges who are not unable

to sit, have not required to withdraw or are

not dispensed from sitting under Rule 24 of
the Rules of Court, the names of those
called upon to compose or complete the
Chamber and of three substitutes. The sub-
stitutes shall be those judges whose names

are drawn last, other than the President and
Vice-President who shall in all cases be
considered to be appointed titular judges.

4. Parall6lement I la communication du
Greffier privue au paragraphe 2 du pr6sent
article, le Pr6sident informe tous les juges
qu&apos;il va prodder a la constitution d&apos;unc
Chambre par tirage au sort. Si, lorsqu&apos;il
regoit cette noti ication, un juge pr6voit
qu&apos;il ne pourra si6ger pour une des causes

indiqu6es i I&apos;article 24 du pr6sent R41e-
ment, il en fait part au Prisident qui 6ven-
tuellement retire son nom de l&apos;urne.

5. Le Pr6sident de la Cour tire ensuite
au sort, en pr6sence du Greffier, parmi les
Juges pour qui nexiste, aux termes cle l&apos;ar-
ticle 24 du pr6sentRni emp6che-
ment, ni cause de ricusation, ni dispense de
sikger, les noms de ceux.qui seront appF]6s
i composer ou i compliter la Chambre ainsi
que de trois suppl6ants. Sont supplSants les
Juges autres que le Prisidept ou le Vice-
Pr6sident de la Cour dont les noms sont
sortis de l&apos;urne en dernier lieu, le Prksident
ou le Vice-Pr6sident itant toujours r6put6s
&amp;signhs i titre effpCtif.

Die bisherigen Absätze 5 und 6 wurden Absätze 6&apos;und 7.

Artikel 24 erhielt folgende neue überschrift und folgenden neuen Abs. 4:

Rule 24 (Inability. to attend withdrawal
or exemption)

4. Similarly, any judge who has been
called upon to sit on one o.r more previous
c,as may, at his request, be exempted from
sitting on a new case provided his services
can be dispensed with.

Art. 24 (Empichement, r6cusation on

dispense)

4. Pourra de mgme 6tre, i sa demande
dispensk de si6ger clans une affaire nouvelle:
dans la mesure compatible avec les n6cessi-
tis du service, le juge qui a &amp;6 appeli I
sikger dans une ou plusieurs affaires pr6c6-
dentes.
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